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内容概要

　　《翻译心理学》是跨学科研究的一个大胆尝试。
其主要理论来源于认知心理学，其主要理论取向是基于符号加工或电脑隐喻的信息加工心理学。
本书共分八章，其主要内容包括以下八个方面：　　1．翻译心理学的学科地位、理论基础和学科架
构；　　2．翻译与翻译心理学的相关研究成果；　　3．翻译心理学的方法论架构和研究方法；　　4
．感觉记忆、注意模式、知觉理论与双语翻译心理；　　5．记忆系统、知识表征与翻译心理表征；
　　6．信息加工、问题解决与翻译信息加工及问题解决；　　7．语言理解及其系列模型、相互作用
模型与翻译理解心理；　　8．语言生成与翻译阶段模型和全过程模型（如口译的神经心理加工模型
等）。
　　本书是一部理论性较强的学术著作，较适合从事翻译心理研究、口笔译理论研究和翻译教学研究
的学者、研究生和其他翻译研究爱好者。
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章 信息加工、问题解决与翻译认知心理6.1 信息与语言6.1.1 信息的含义6.1.2 信息加工模式6.1.3 信息加
工方式6.2 翻译信息加工：系统与方式6.2.1 翻译信息加工系统6.2.2 口笔译信息加工系统与加工方式6.3 
信息加工中的“问题解决”与翻译“问题解决”6.3.1 信息加工中的“问题解决”6.3.2 问题解决的类型
和阶段6.3.3 问题表征及其方式6.3.4 问题解决的基本策略6.3.5 翻译中的问题类型与表征方式6.3.6 翻译中
的问题解决策略思考题第七章 语言理解与双语翻译心理7.1 语言理解及其过程7.1.1 基本含义与一般问
题7.1.2 系列模型与相互作用模型7.1.3 言语的听辨／识别过程7.1.4 意义构建过程7.1.5 使用过程7.1.6 影响
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翻译理解中的意义构建与交互作用模型7.2.3 翻译理解模型的相关研究思考题第八章 语言生成与双语翻
译心理8.1 语言生成及其过程8.1.1 基本含义及研究方法8.1.2 言语生成的理论模型8.2 翻译生成过程及其
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思考题参考文献

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<翻译心理学>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 4


